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positions of Moses' death, as is the case in the Jewish and 
Christian " Assumptio " but he keeps strictly to the Biblical 
words, which he explains according to the Samaritan tradition and 
belief. He says nothing about Moses' dialogue with the Angel 
of Death, nor of the fight of the archangel Michael with Satan 
for the corpse of the Prophet. Marqah seems, according to Dr. 
Munk, to have known the " Assumptio,'' against which he 
argues. 

Besides its value for Samaritan exegesis, which is still very im- 
perfectly known, the text of Marqah is of importance for Sama- 
ritan philology as well as for the vocabulary. Dr. Munk's edition 
is accompanied by a good German translation and short notes, 
which contain explanations of unusual words as well as exegetical 
matter. Here we find also the strange name nX3? for the letter 
lomed. This name must have arisen from another source than 
Dr. Munk thinks, viz., the interchange of kindred consonants. 

A. Neubauer. 



Die Nominalhildungen in der Mischnah. Von Dr. F. Hillel. pp. 52. 
(J. Kauffmann, Frankfurt a/M.) 

The author of this little book places before us a classification of the 
nominal forms of the Mishnah, which, according to his opinion, was 
till recently not regarded as worthy of much attention on the part 
of philologians. But as no one ever attempted to deny that the 
language of the Mishnah is on the whole Hebrew — although, of course, 
greatly intermixed —it is not unnatural to conclude that the linguistic 
laws ruling the latter are also applicable to the former. Those parts 
of the language of the Mishnah which represent old Hebrew forms 
thus lose every peculiarity. Then there only remains a portion of 
nouns of later formation, which, of course, cannot be reduced 
directly to the Semitic primary forms. But it must not be over- 
looked that there occur in the Mishnah forms which are not found in 
the Bible, simply for the reason that there was no opportunity of 
using them. The inscriptions also give suflSoient instances of this. 
But it is strange that the author seems not to have seen the recent 
books of Lagarde and Barth on the formation of Hebrew nouns, 
although the former and the first part of the latter appeared more 
than a year before his treatise. Barth, e.g., refers frequently to 
forms of the noun found in the Mishnah [ Uebersicht, etc., pp. 130, 280, 
290, 309, etc.], which means that from a philological point of view 
there is hardly any difference between the language of the Mishnah 

VOL. IV. Y 



326 The Jewish Quarterly Review. 

and that of the Bible. The numerous remarks in which the author 
himself confesses that forms alluded to in his book occur also in 
classical Hebrew, proved to him that he could not bring forward much 
that was new. A kind of development is certainly visible in the 
language of the Mishnah, even if it lost much of its former freshness 
in the process, and shows unmistakable signs of degeneration. But 
if some forms are rare in the Bible, the wenige Spuren are sufficient 
to account for their existence, and their more frequent occurrence in 
the Mishnah only permits us to couclude that in later times they were 
in preference. 

Calling attention to a few minor details, we may observe that pi. 
mPlD'iJ'X [from ninStJ'X with sharpening of the second vowel, and 
Bagesh following] is Biblical, and occurs Lam. iv. 5 ; also Tian, 
Esth. viii. 16. The nouns PHJ, ^tp, pirn are not forms qatul with 

lengthened second syllable, but forms qatal ^^P'l} is rather 70pn with 
Jmala [darkening of the a-sound]. 

In other respects the little book shows industry and a praiseworthy 
knowledge of the subject, and it may be anticipated that future 
works of the author's pen will be valuable to students of Semitic 
philology. 

H. HiESCHPELD. 



Maimonides' Commentar sum Tractat Kilajim, zum ersten Male 
herausgegehen, init verbesserter Hebr'discher Vehersetzung und mit 
AnmerTiungen versehen. Von Dr. Salomon Bambekgek. 58 
and 28 pp. (J. KaufEmann, Frankfurt a/M.) Also with a Hebrew 
title. 

It is pleasing to note that the editions of single tractates of Mai- 
monides' Arabic Commentary on the Mishnah have lately increased 
considerably. This path of investigation having been entered upoa 
by very able authorities, it forms an appropriate task for younger 
students to follow in their footsteps. The above-mentioned latest 
edition is certainly not the worst, although one of the most difficult, 
because the editor had to make himself acquainted with a mass of 
abstruse names of plants and animals. It is unfortunate that the 
editor could not avail himself of the MSS. of the Bodleian Library at 
Oxford. It is all the more commendable that with such incomplete 
means at his disposal he succeeded in providing us with a serviceable 
text. 

In addition I will make only a few suggestions. P. 2, 1. 5, nTM?K 
is only a copyist's mistake for 13TD7X, or rather m3t3?H, see the 



